
RAUL R. MADUEÑO 

AMPLIACION 

y 
CORRECCION 

de un 

L E X I C O 

BUENOS AIRES 



AMPLIACION Y CORRECCION 

DE UN LEXICO 



LAS INCONTABLES NOCHES A QUE HICE REEEREN-

eia en el prólogo de mi librito Léxico de la bo-
rrachera (1953) han seguido su cuenta. Valga 
la paradoja pues, en efecto, en 1955 edité el 
opúsculo Más voces para un léxico, como resul-
tado de un ajuste del primer trabajo y del ge-
neroso aporte de amigos de aquende y allende 
los mares que tuvieron a bien enviarme obser-
vaciones y críticas. 

Quise poner punto final a la investigación en 
esta rama con el folleto mencionado, ya que te-
nía, entre otras cosas, la preparación del refra-
nero de las viñas y del vino que en forma frag-
mentaria pero consecutiva ha aparecido mes a 
mes, durante cinco años, en la revista VINOS, 

VIÑAS Y FRUTAS. Pero no fué posible. Nuevas 
lecturas y nuevas colaboraciones me obligan a 
la entrega de esta ampliación y correcciones. 

El lector advertirá un adelanto sobre lo an-
terior ya que para cada voz se indica su em-
pleo en toda clase de obras, especialmente de 
autores consagrados. 

Si agregamos a la bibliografía señalada en 



las publicaciones anteriores, las obras y auto-
res consultados alcanza a más de doscientos cin-
cuenta. Ta es bastante, si se tiene en cuenta, 
además, que hubo también búsqueda personal 
para oír al pueblo cómo se expresa en distintos 
ambientes. 

He aquí, entonces, lo que se debe agregar o 
corregir, con lo que totalizamos aproximadamen-
te un millar de expresiones sobre el mismo o 
parecido tema de la embriaguez: 



Abarracarse. — S.Dgo. Ponerse a beber. 
Abombado, da. — Igual en Perú 
Abstemio, mia. — Ac. Que no bebe vino. 
Acalamocado (estar). — Por calamocano. 
Acatu (Cádiz).— Con la preposición de y con 

los verbos estar, o ir acatu: borrachera. 
Acocarse.—-En algunos lugares de Esp.: em-

borracharse. 
Acocuyado. — Igual en Urug. 
Acurdarse. — Andal.: Emborracharse. 
Acurdelarse, Andal. — Emborracharse. 
Achichado, da. — Igual en Arg., Bol. y Perú. 
Achispado, da. — De chispa, borrachera. " E l 

autor exagera; ni me ahito ni me achispo". 
Azorín: Capricho, pág. 95. En Guat. se dice 
de quien el vino ha puesto de humor festivo 
y jovial. 

Achisparse. — Cub. Embriagarse. 
Achumado, da. — "Mariano estaba sentado con 

unos cuantos indios medio achumado con 
ellos". Mansilla: Una excursión a los indios 
ranqueles, t. 1, p. 361. "Porque su chusma 
estaba achumado,. Ibid, t. 2, p. 270. 

Achumarse. — Igual en Perú. 
Adobao. — V. estar adobao. 
Aflojar. —• SDgo. Beber. Se dice p. ej.: nos 

aflojamos algunos tragos. 
Agarrador (Arg) —Embriagador. " E r a un 

aguardiente exquisito, pero . . , agarrador". 
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Fausto Burgos: Pomán. Estampas serranas, 
p. 37. 

Agarrársela. —• También en Bcuad. y Perú. 
Agarrar un 'peludo (Arg). — Igual a agarrárse-

la; embriagarse. 
Aguardencia (Río de la Plata) .— Embriaguez. 
Aguardeniado (Arg.)—Ebrio. Análogamente 

en Brasil, pero allí sólo por efecto del aguar-
diente ingerido en demasía. 

Aguardentoso, Arg. — Calidad de ebrio o de be-
bedor. 

Aguardientado, da. — También en Ecuad. 
Ahumado, da. — "Las ahumadas mosquitas del 

vinagre. . . Leopoldo Lugones: Antología poé-
tica, p. 116. 

Ajumado, da. — Igual en Cuba, Ecuad., S.Dgo. 
" E l negro canta y se ajuma, / el negro se 
ajuma y canta, / el negro canta y se va. N. 
Guillen: Canto negro. 
"Ten cuidado con bebía que despachas hoy, 
que hay a quien le gusta ajumarse". M. Sa-
linas. Alma guajira, Ac. III , Esc. IV. En 
algunos sitios de Esp. también. Rodríguez Ma-
rín recogió este refrán: "Más vale un ajumao 
que un arrecio". 

Ajumarse. — C.Rica, Cuba, Ecuad., Veracruz 
(Méx.) Embriagarse. De juma, borrachera. 
También en algunas partes de Esp.: " S i aun-
que te ajumares, esto pasa en seguida". Blas-
co Ibáñez: La bodega, p. 215. 

Alcoholatra. — Forma rebuscada de indicar que 
una persona es afecta a la bebida alcohólica. 
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En portugués se usa la palabra. Podría de-
cirse también alcoholatría. 

Alcoholismo.—-"No llegaré a que se baga inelu-
dible en mi persona a causa de un estado de 
alcoholismo crónico". Azorín: Capricho, p. 97. 

Alcoholista. — "Bodegón de Rivera con presión 
alcoholista". Cadícamo: La luna del bajo fon-
do, p. 46. 

Alcoholizado. — "Estar ía alcoholizado". Azo-
rín : Los pueblos, p. 92. Se emplea en igual 
sentido en Portugal. 

Alegrar.—-"Donde los vientos me llevan / allí 
estoy como en mi centro! / cuando una tris-
teza encuentro / tomo un trago pa alegrar-
me: / a mí me gusta mojarme / por afuera 
y por a d e n t r o ' H e r n á n d e z : Martín Fierro. 

Alegre. — "Mariano me dijo: Están alegres los 
mozos". Mansilla: Una excursión, t. 1, p. 362. 
"Sabes, tito —me dice con picaresco mohín— 
que me parece que estamos una mijita ale-
gresf" Ricardo León: Comedia sentimental, 
p. 174. 
En igual sentido se emplea en Port., donde 
también se usa alegrete y alegróte. Igual en 
Brasil. 

Alegría. — Ecuad. Primeros momentos de la bo-
rrachera. 

Alegría de cepas. — Borrachera, embriaguez. 
En voz de germania, alegría significa taber-
na. "Comen y beben potentemente, bailan y 
juegan rebosando alegría de cepas". Azorín: 
Un pueblecito, p. 138. 
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Alicorado, da. — Colomb. Calamocano. También 
en algunas partes de Arg,, oyéndose más "en-
licorado' 

Almadiarse. — C.Rica. Marearse, embriagarse. 
Almariao. — Arg. Borracho. "Parecía almariao 

demás y el mate y la muñeca le sangraban..." 
Justo P. Sáenz (h.) : Pasto Puna, p. 99. 

Almuercero. — Colomb. Trago de aguardiente 
bebido con el pretexto de abrir el apetito para 
tomar el almuerzo. 

Alpistado (estar). — En algunas regiones de 
Esp.: borracho. 

Alpiste (ser un).—-Arg. Ebrio consuetudinario. 
También se denomina así a la bebida alcohó-
lica, especialmente a la destilada. " P a que 
ninguno esté triste, le metemos al alpiste?". 
Ivan Diez: El romance del Taura, cuadro 
tercero. 

Alto. — S.Dgo. Bebido, alegre, sin llegar a la 
plena embriaguez. 

Altura (ganar). — Méx. Embriagarse. 
Alumbrado. — "De esto se entera el viajero por 

un rengo, que es un verdadero letrero lumi-
noso del manantial; y digo luminoso porque 
siempre anda alumbrado". Cuentos de Cha-
mico, p. 139. 
En Ee. se usa preferiblemente para indicar 
que la ebriedad ha comenzado en alguna per-
sona. 

Alumbrarse. — Arg., ¡Chil., Colomb. Embria-
garse. 

Amarrarse un jumo. — S.Dgo. Emborracharse. 
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A medio palo. — C.Rica: Achispado. Guat.: Al-
go ebrio. Méx.: borracho (v. Palo). 

A medios chiles. — Méx. Algo borracho. 
A medios palos. — Brasil: algo embriagado (v. 

Palos). 
Amonarse. — Arg. Por enmonarse, ebrio. Igual 

en Brasil. 
Andar con la mona. — Arg. Embriagarse, en-

monarse. 
Andar en trinca. — Arg. Borrachera. 
Apalearse. — S.Dgo. Embriagarse. Darse "pa-

los" o " tragos". 
Apimplarse. — Beber vino con exceso. De pim-

plar. "Daba gloria ver con qué aire de se-
ñorío se apimplaban". Blasco Ibáñez: La bo-
dega, p. 19. 

Apostelarse. — Andal. Emborracharse. 
Asentar. — Arg., Perú. Beber vino u otra be-

bida alcohólica después de la comida, en pro-
cura de buena digestión. En Azuay (Ecua-
dor) : Festejo de algo, bebiendo una copa de 
licor. 

Asomagado. — No en Ec., según Cornejo. 
Atajarse. — Andal.: embriagarse. Se atajó de 

tal modo. . . 
Avinado, da. — "Bastón y bombin, botas con 

grillos en las suelas: esguinces de avinado". 
Valle Inclán: Martes de Carnaval, p. 62. En 
Brasil se usa avhinado, para indicar ebrio. 
Igual en Portugal. 

Azomagado, da. — Yar. de asomagado (v. Azu-
magado). 
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Azorrarse. — Ac. Quedarse como adormecido 
por tener la cabeza muy cargada (sin duda 
por efectos del alcohol). 

Azumagado, da. — Ecuad. Ebrio que va reto-
mando su estado natural. 

B 

Babosera. — Urug. Embriaguez. 
Baco (cofrade de). — Y. Cofrade de Baco. 
Baco (entregarse a ) .— Libación y también vi-

cio del alcohol "S in embargo, saqué en limpio 
que el cacique Mariano Rosas, con otros caci-
ques y muchos capitanejos estaban entregados 
a Baco. Mansilla-, Una excursión, t. 2, p. 139. 

Baco (partidario de). — Bebedor consuetudina-
rio. "Uno de esos partidarios de Baco era un 
viejo estudiante de medic ina . . . " Baroja: Los 
últimos románticos, pág. 88. 

Bambalina. •— En algunos lugares de Esp.: bo-
rrachera. Deriva, al parecer, de bamboleo, o 
de bambalear, movimiento que es común en 
los ebrios que van perdiendo estabilidad. 

Báquico, ca. — "Lo que demostraba que se ha-
llaba bajo la influencia de la conocida can-
ción báquica". Cuentos de Chamico, p. 168. 
" . . . a quien había que hacer un busto de te-
rracota o una jarra de porcelana transmitien-
do su figura a las futuras generaciones bá-
quicas. Olivari: El hombre de la baraja y la 
puñalada, p. 39. 
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Bebecina.—-No en Colomb. según el Dr. Mon-
toya. 

Bebedera. — f. Colomb. y Guat. Bebentina, be-
belata. 

Bebedero. — Guat., Perú. Cualquier lugar don-
de se expende licor. 

Bebedor, ra. — "Por lo demás, aunque frecuen-
taba mucho la taberna, no era gran bebedor, 
y rara vez se emborrachaba". Pereda: Pági-
nas escogidas, p. 113. "Hay que beber vino 
para estar alegre en estas circunstancias. Ya 
sabe usted que todas las gentes atravesadas 
son bebedoras de agua". Baroja: El Hotel del 
Cisne, p. 33. 

Bebelera. — Colomb. Sed insaciable. 
Bebentina. — S.Dgo. Beber con profusión. "An-

da de bebentina". 
Beber. — "¡Mira, hijo, bebo para sacarme un 

clavo del pensamiento!'' Valle Inclán: Mar-
tes de Carnaval, p. 139. " . . .se detiene en un 
lagar de Valencia para beber, sin duda, sin 
duda alguna, un chupito de lo caro". Azo-
r ín: La cabeza de Castilla, p. 31. 

Beberegua. — Méx. Bebentina. 
Bebería. — " E l comer sin mesura, et la gran 

venternia, otro si mucho vino con mucha be-
bería, mas mata que cuchi l lo . . . " Archipres-
te de Hita: Libro de los cantares, núm. 293. 

Bebezón. — Colomb., Cuba, Guat., y Venez. Be-
bentina. 

Bebezona. — Colomb., Ecuad., Panamá. Borra-
chera. Bebentina. 

Bebida,— (tener mala) también en Colomb., 
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P.Rico, S.Dgo. y Urug. " E l pulpero de "mala 
bebida", guardó para mejor ocasión sus com-
padradas y nos sirvió dos copas". Güiraldes: 
Don Segundo Sombra, p. 168. " H a y que ver-
lo al curdela desamorado / el escombro que 
hace por la bebida". Cadícamo: La luna del 
bajo fondo, p. 41. 

Bebido, da.—-"Está bebido; no hagas caso". 
Pemán: Noche de Levante en calma, p. 102. 
" A este fin, un buen día que estaba él algo 
bebido en rueda con algunos de sus parien-
t e s . . . " Bayo: Lazarillo español, p. 127. "Los 
demás estaban un poco bebidos". Azorín: 
Los pueblos, p. 93. "Pero si viene bebido, no 
le tire n a d a . . . " Cuentos de Chamico, p. 58. 
En igual sentido se usa en Brasil. 

Beborrotear. — ' ' Conozco a lo que expondría si 
beborroteara". Azorín: Capricho, p. 97. "Los 
montoneros, beborroteando su aguardiente, 
o ían . . . " Lugones: La guerra gaucha, p. 113. 

Beodo. — "Hubo un instante de horror a esa 
taciturnidad de beodos"... Lugones: La gue-
rra gaucha, p. 36. "Epumer es el indio más 
temido entre los ranqueles, por su valor, por 
su audacia, por su demencia cuando está 
beodo". Mansilla: Una excursión, t. 1, p. 252. 

Berradora, Colomb. — Borrachera. No Berria-
dora como figura en nuestro léxico, según nos 
dice Montoya. 

Beso, Arg., Urug. — Sorbo de vino tomado di-
rectamente de la botella o damajuana. "Ca-
lentamos los gargueros / y nos largamos muy 
tiesos, / siguiendo siempre los besos / al pi-
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chel y, por más señas. . . " . Hernández: Mar-
tín Fierro. "Alguien reclamaba, a gritos, la 
botella que contenía la caña, pues el dueño 
de casa, solía esconderla para que no comen-

zaran a besarla demasiado temprano . . . " . 
Silva Valdez: Cuentos del Uruguay, p. 196. 

Bicho (Matar el) Chile. — Análogo a matar el 
gusanillo. Beber, especialmente a la mañana. 
"En t re compadre; lo estoy esperando con un 
traguito de vino caliente, ¡ah, eso es muy 
bueno para matar el bichito!''. Donoso: Al-
gunos cuentos chilenos, p. 139. También se 
usa en Port., especialmente "matar a biche-
za" o "matar o bicho". 

Bizquera. — Borrachera. Seguramente se alude 
a los bisojos, por aquello de que no se ve bien 
estando ebrio. 

Bolillón, Andal. — Embriaguez. Se dice, p. ej.: 
' ' Con dos litros cogió un bolillón... " . 

Bolinia (a media).— Méx. Borrachera, ebriedad 
(v. Bolina). 

Bomba, Ac. 10, fig. y fam. Guat., Hond., Perú. 
— Borrachera. También en Ecuad., usándose 
así, según Justino Cornejo: "Me pegué una 
bomba", o "se pegó una bomba", etc. En 
Andal. "se cogió una bomba". 

Borracha, Ac. fig. y fam. — Bota para el vino. 
Igual en Portugal. 

Borrachazo, Arg. — Aumentativo de borracho. 
Borrachería. — "No pueden con el genio y rum-

bean p 'a la borrachería". Payró: Pago Chico, 
p. 50. 

Borrachero, Urug. — Ebrio, borracho. 
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Borrachín. — "Veía las mesitas de hierro de los 
cafés y confiterías de la Recoba, que dividía 
las plazas de la Victoria y 25 de Mayo —que 
años más tarde demolió el intendente Al-
vear— rodeadas por borrachínes. Alvarez: 
Memorias de un vigilante, p. 44. 

Borracho. — "Saludemos al plácido borracho 
que entre el rumor de la vendimia pródiga..." 
Lugones: Antología poética, p. 116. "Un bo-
rracho sale bailando a la puerta del billar de 
doña Calixta. Valle Inclán: Martes de carna-
val, p. 110. "¿No lo dije yo? dijo oyendo esto 
Sancho: sí que no estaba yo borracho". Cer-
vantes: Don Quijote, p. 162. " E l borracho 
se puso en cuatro patas y comenzó a dar ala-
ridos". Bar o ja : Los últimos románticos, pág. 
129. 

Borrachón. — "Otro grafólogo dijo que el au-
tor de la carta era un borrachón, basándose 
en la abundancia de eses". Cuentos de Cha-
mico, p. 168. "Cuando se enferma un pobre / 
es un gran borrachón, j Cuando se emborra-
cha un rico / qué malito está el señor" (o 
gracioso está el señor). Castillo de Lucas: Co-
rrespondencia. 

Borrachoso, sa. — También en Ecuad. 
Borrachudo, Urug. — Ebrio consuetudinario. 
Borrasca. Ac. 4, fig. y fam. — Orgía. 
Bota, Veracruz (Méx.) —Potista, borrachón, be-

bedor. 
Botado, da. Méx. — Dormido, a causa de estar 

como una bota o en completo estado de em-
briaguez. 
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Buche, Ecuad. — Alude a la copa de licor. Se 
dice "pegate un buche", como fórmula de in-
vitar a beber. 

Bufanda. — En partes de España: borrachera. 
Suponemos que deriba de bufar, enojo corrien-
te en los borrachos. Puede aludir también a la 
"entrada en calor". En Cuba se usa iufa 
para indicar borrachera y bufandilla para 
designar al borracho (v. Chalina). 

Bufia. Ac. f. Germ. — Bota de vino. 
Burra. — V. Ensillar la burra. 
Bútago, Michoacán y Jalisco (Méx.)—Borra-

cho, ebrio. 

C 

Cabeza (írsele o subírsele a la), Arg. — Em-
briaguez. " E l licor se le iba a la cabeza fácil-
mente". Mansilla: Una excursión, t. 1, p. 371. 

Cabezón, adj. Andal. — Tino que trastorna a 
quien lo bebe, en poca cantidad. 

Cabra (mamarse o embriagarse como una ca-
bra).— Embriagarse. "Un oficialista me ha 
dicho que Ferreiro va a hacer que se mame 
como una cabra para que no pueda ir a la se-
sión municipal". Payró: Pago Chico, p. 136 
"Estaba ebrio como una cabra". Mansilla: 
Una excursión, t. 2, p. 16. 

Cachimbazo. Am. Central. — Trago de licor. 
Calamocana. — Embriaguez, por derivación del 

adj. Calamocano. 
Calamocano. — ' ' Esta mañana apuró usted el 
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frasco, Don Estrafalario. Está usted algo ca-
lamocano". Valle Inclán: Martes de carnaval, 
p. 77. 

Calcado (estar). — En algunas regiones de Es-
paña: borracho. 

Caldiado (por caldeado). — " Y a medida qtie 
se iba caldeando, sus pullas iban siendo más 
directas y agudas". Mansilla: Una excursión, 
t. 1, p. 253. "Me hicieron presente que en an-
do se caldeaba, se ponía fuera de sí". Ibid, 
t. 1, p. 305. 

Calentar el garguero. — "Calentamos los gar-
gueros / y nos largamos muy tiesos, / siguien-
do siempre los besos / al pichel y, por más 
señas . . . " . Hernández: M. Fierro. 

Calentarse, S.Dgo. — Beber un trago. Se dice, 
por ejemplo: "esta fiesta está muy fría, va-
mos a calentarnos". 

Cambalada. Ac. fig. And.—Vaivén del hombre 
ebrio. Borrachera. En portugués "anda a 
cambalear", significa lo mismo. 

Cambalearse, Andal.— Por cambaladas (princi-
palmente por la embriaguez). 

Cambaleo, Andal. — Cambalada. Paso oscilante 
del borracho. 

Caminera, Colomb., Ecuad. — Botella de licor 
que el viajero acostumbra llevar consigo. 

Candado padre (tener un), Méx.— Estar ebrio. 
Cándida. —En algunas partes de España: bo-

rrachera. En Brasil: aguardiente. 
Cantusana. — En algunas partes de España: 

borrachera, según don Jesús Taboada. 
Caña, Arg. — Borracho. Curdela, en el argot 
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porteño. " L a cortada es el último refugio de 
los cañas". Carlos de la Púa : La Crencha en-
grasada, p. 15. 

Cañazo (pegarse un). — Beber licor fuerte. 
Cañista, Arg. — Bebedor de aguardiente o bebi-

das destiladas. Igual en Brasil. 
Cañón, Veracruz (Méx.). — Bebedor (ser o es-

tar cañón). Entre nosotros es aum. de caña, 
aguardiente ñierte. 

Calambolarse, Chile. — Achisparse. 
Carambolearse. — "Aunque ya vengo medio ca-

ramboleado. En la casa del chico Aurelio casi 
me atoran con vino". Donoso: Algunos cuen-
tos chilenos, p. 139. 

Castaña. — En algunas regiones de E s p a ñ a b o -
rrachera. Méx.: Barril pequeño. 

Cernadero, Andal. — Embriaguez. Se dice, p. 
ej.: "Vino con un cernadero que no se podía 
t e n e r " . . . 

Cocotazo (pegarse un), Cuba. — Beber un trago 
de licor fuerte. 

Codo (empinar el). — Beber con frecuencia. 
' ' ¿ Sería que doña Vasquez se dedicaba a em-
pinar el codo?". Baroja: Los últimos román-
ticos, p. 155. 

Cofrade de Baco. — Bebedor consuetudinario. 
"Yo soy el mayor antagonista de los cofrades 
de Baco". Azorín: Un pueblecito, p. 137. 

Cogerla, Ecuad. — Con el sentido español de 
embriagarse. 

Colocado (estar). — En algunas partes de Es-
paña: estar borracho. 
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Colodra (ser una) Ae. fr . fig. y fain. — Beber 
mucho vino, ser gran bebedor. 

Colleca, Chile. — Borrachera. 
Collecar, Chile. — Ir a beber, andar de parran-
da. Voz prov. de araucano. 
Concurdaneo, Arg. — En el argot porteño sig-

nifica afecto a las bebidas alcohólicas. "Nos-
otros, los conciir dáñeos, nos estamos dejando 
pasar de l a r g o . . . " . S. P. C. en: " E l premio 
Nobel del tinto, en: Democracia, 11-14-1957. 

Copal, (echarle copal al santo) Méx. — Empi-
nar el codo, beber licor. 

Copas (andar en) Ecuad., Perú. — Estar algo 
ebrio o alegre. "Sólo se queda quieto cuan-
do ha tomado unas copas". Cuentos de Cha-
mico, p. 58. 

Coperío, Arg. — Bebentina entre varios. " Y allí 
están de puro mate y coperío". Gutiérrez: 
Juan Moreira, cuadro 4. 

Copetón, na. Colomb. — A medio palo. 
Copiar (por copear), Arg. — Beber copas de 

vino o licor. 
Copista, Arg. — Afecto a la bebida alcohólica. 

También en Brasil con significación de "afec-
to a las copas". En Portugal es expresión po-
pular para significar bebedor. 

Copólogo, Chile., Méx. — Nombre que se da en 
estilo festivo a los borrachos consuetudinarios. 

Crudo, da. — " Y muy crudos, retecrudos, / des-
pidiendo olor no grato, / van barriendo como 
ciegos / durmiéndose a cada rato". Darío Ru-
bio : La anarquía del lenguaje, t. 1, p. 291. 

Cruel (estar), Méx. — Borracho, muy borracho. 
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Cuchipanda. — Igual en Bcuad. 
Cuete (estar), Méx. — Borracho, borrachera / 

Corruptela de cohete. 
Cura, Perú. — Licor que se bebe después de una 

borrachera. 
Curda, Arg. — También se aplica como sustan-

tivo, además de lo explicado en nuestro Lé-
xico, para indicar la persona que habitualmen-

te está borracho. >Se dice "es un curda" con 
igual sentido que "es un curdela". "Reñi-
dero mistongo de curdas y . . . " . Carlos de la 
Púa: La crencha engrasada, p. 15. " E l más 
sereno parecía él; el más curda, el anfi-
t r i ó n . . . " . Bayo-. Lazarillo Español, p. 228, 

Curdela. — "Nacido entre curd-elas, nunca to-
mó una copa". Carlos de la Púa-, La crencha 
engrasada, p. 5. "Acaso un curdela, quizá el 
destino... Ibid, p. 32. 

Curdelón. — " Y don Giácomo, el curdelón sem-
piterno . . . González Tuñón: Tangos, p. 37. 

Curdeta, Andal. — Borracho. 
Curdistán, Arg. — Forma festiva de señalar con 

este nombre geográfico a los ebrios consuetu-
dinarios. 

Curdón, Andalucía. •— Hombre que se embria-
ga con frecuencia. 

Cúrdula. — En España, borrachera. 
Curtido, Guat. — Borrachera. "Es tá curtido": 

está bien borracho. 
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CH 

Chainas, Méx. — Borracho, ebrio. 
Chalina. — En algunas partes de España, Bo-

rrachera (v. Bufanda). 
Chamicado, da, Chile y Perú. — Dícese de la 

persona taciturna y también de la que está 
perturbada por la embriaguez. 

Chaqueta. — En algunas partes de España: bo-
rrachera. 

Chicotazo, S.Dgo. — Trago de bebida alcohólica. 
Chicha (estar en). — Bol. Calamocano. 
Chiles. — V. a medios chiles. 
Chinchorrazo, S.Dgo. — Trago de licor. Chico-

tazo. 
Chingana, Arg., Chile, Urug. — Parranda con 

libaciones. 
Chingarse. — Embriagarse. 
Chin-guirito. — Igual en Ecuad. 
Chirriar, Oajaca (Méx.)—Beber, tomar licor. 
Chisguete. — " Y volvamos a la taberna a echar 

un chisguete". Azorín: Madrid, p. 25. 
Chispa. — "Ya Bragas había llegado con sus vi-

cios al grado siimo en que se cogen las chis-
pas solamente con acordarse del vino". Pere-
da: Páginas escogidas, p. 115. "Como que me 
voy, como que me vengo, ¡ ay mamita, la chis-
pa que tengo!". (Cantar popular chileno). 

Chispar, Yucatán (Méx.)—Achispar, alegrar, 
aturdir a uno con bebidas. 

Chisparse. — Igual en Perú. 
Chispeado, da, Arg. — Algo embriagado, ligera-

mente ebrio. Se pronuncia chispiao. En Méx. 
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significa chispo, alegre por el licor, calamo-
cano, crapuloso. 

Chispo, Eeuad. — Bebedor. "La camarada de los 
tres pistolos mata la espera con el vino chis-
pón de aquel pago". Valle Inclán: Martes de 
carnaval, p. 38. 

Chisporro, rra, Andalucía. — Persona medio 
embriagada. "Salió de la taberna chisporro". 

Chonckócoj, Sgo. del Estero (Arg.) — Chupador, 
que suele embriagarse. 

Chonckacuy, Sgo. del Estero (Arg.)—Embria-
garse. 

Chónckay, Sgo. del Estero (Arg.) — Beber, em-
briagarse. 

Chornear, intr. Andal. — Beborrotear. 
Chuca, Méx. —• Tener una chuca: estar ebrio, 

borracho. 
Chuco, Méx. — Embriaguez. Ej . fulano está 

chuco. 
Chufa. — En algunas partes de España: Borra-

cho en forma festiva y seguramente por con-
traposición a la bebida que se fabrica con este 
fruto. • ¡ 

Chumado, da, Arg., Ecuad., Perú. — Embriaga-
do. Se pronuncia generalmente chumao. " E l 
aguardiente me chuma, / el vino me da ca-
lor, / llegando adonde yo quiera, / ¡Miseri-
cordia, Señor!" (copla popular). "Aquí le 
shevo, casi chimado viene. . . Demás eró que 
lian dado el trago. Icaza: Cholos, p. 100. 

Chumar, Arg. — Emborrachar. Dice la copla: 
" E l aguardiente me chuma / el vino me da 
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calor; / llegando adonde yo quiera, / Miseri-
cordia, Señor!". 

Chupa. — Igual en Ecuad. 
Chupaca, Perú. — Borrachera. 
Chupado. — Igual en Ecuad. 
Chupador. — "Mire, comisario, ya sabe que soy 

chupador, pero güen hombre''. Alvarez: Cuen-
tos de Fray Mocho, p. 30. 

Chupandina. — "Volvió a dar otra chupandina 
a la botella y fuése". Bayo: Lazarillo Espa 
ñol, p. 46. 

Chupanga, Perú. — Bebentina. 
Chupar. — Igual en Ecuad., Perú. " P a qué 

chupas si no sabés mamarte!". González Tu-
ñón: Tangos, p. 21. 

Chupas, Perú. — Bebentina. Andar de o en chu-
pas. 

Chupeta. — Igual en Ecuad. 
Chupete, Chile. — Del beodo q\ie va haciendo 

eses, se dice en este país que va como volan-
tín chupete. 

Chupista. — Igual en Ecuad. y Brasil. 
Churrupear. Ac. Ant. — Beber vino en poca 

cantidad y a menudo, saboreándose. 

D 

Darle, S.Dgo. — Beber. Se dice, p. ej.: anoche 
le dimos, para indicar que estuvieron bebiendo 
licores. 

Descopetador, Méx. — Potista, 
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Desollar el lobo. — Dormir mientras dura la bo-
rrachera (Y. Lobo). 

Desollarla. — Borrachera. Embriaguez. 
Despuntar el vicio, Arg. — Beber un poco de 

vino u otra bebida alcohólica. 
Dipsomano, na. — Bebedor consuetudinario. 
Ditirambo. — Av. Composición poética de los 

gentiles en honor de Baco. Por extensión se 
aplica a la borrachera. 

Dormir el lobo. — Dormir mientras dura la bo-
rrachera (v. Lobo). 

Dormir la zorra. — En igual sentido que dormir 
el lobo (v. Zorra). 

Drogui. — "Después de meterle al drogui". 
González Tuñón: Tangos, p. 83. 

Droguista. — " Y el viejo Pietro, droguista por 
"atavismo", ahogó su dolor en vino barbera". 
González Tuñón: Tangos, p. 157. "Pero León 
se perfumó las manos y el traje resistiéndose 
a beber perfumes, lo que sólo podía hacer dro-
guista obcecado". Oliveira César: Viaje al 
país de los tobas, p. 267. 

E 

Ebriedad. — " L a ebriedad es un estado nor-
mal". González Tuñón: Tangos, p. 83. " ¿ Y 
me van a mandar nada más que por ebrie-
dad.'? Alvarez: 'Cuentos de Fray Mocho, 
p. 119. 

Ebrio, bria. — " E l que le hizo presentarse ebrio 
delante de Mariano Eosas y de m í . . . ". Man-
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silla. Una excursión, t. 1, p. 371. "Nuestro 
hombre se encaró con un anciano medio ebrio". 
Güiraldes: Don Segundo Sombra, p. 95. "Los 
hombres ni ebrios ni dormidos deben lagri-
mear". González Tuñón: Tangos, p 21. 

Echar un trago. —•" . . . entonces están más bien 
dispuestos a echar un trago para acallar por 
este medio algún remordimiento de concien-
c i a . . . " Azorín: Un pueblecito, p. 129. " E n 
este punto el cantor / buscó el porrón pa con-
suelo, / echó un trago como un cielo.. . " Her-
nández: Martín Fierro. 

Embeodar. — ' ' Bebió mucho del vino, esto fo 
sin mesura, / Embebdóse el l o c o . . . " Gonzalo 
de Berceo: Milagros de Nuestra Señora, núm. 
463. "Este diablo suele al omne embeodar..." 
El libro de Alexandre, N° 2240. 

Embeodarse. — Embriagarse. 
Emborrachar. — ' ' Bebes, y vas a emborracharte 

conmigo". Valle Inclán: Martes de Carnaval, 
p. 132. "No, no se emborrachaba j a m á s . . . " 
Azorín: Los pueblos, p. 92. 

Embriagado. — Borracho. "De momento nos di-
vierte, también, ver u oir disparates ingenio-
sos de un hombre embriagado". Gregorio Ma-
rañón: Prólogo a Lazarillo de Tormes, p. 17; 
Hernández: Martín Fierro: " E s siempre, en 
toda ocasión, / el trago el pior enemigo; / con 
cariño se los digo, / recuerdenló con cuida-
do: / aquel que ofiende embriagado / merece 
doble castigo". " E l hombre embriagado, sin 
irse se ha ausentado" (Rodríguez Marín). 

Embriagador, ra. — " . . . esta enorme alegría 
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meridional, embriagadora y ardiente como una 
sangría de vino generoso. . ." León: Comedia 
sentimental, p. 185. 

Embriagar. — "¿ Intentas embriagarme f ' V a -
lle Inclán •. Martes de Carnaval, p. 133. 

Embriago. — "Non seas embriago, ni seas taver-
nero". El libro de Alexandre, N9 51. 

Embriaguez. — "Esta vida de embriaguez, es-
trépido, pelea y caricias alcohólicas.. ." Blas-
co Ibáñez: La bodega, p. 69. "Con la embria-
guez, las máximas morales y los preceptos vir-
tuosos no suelen quedar bien parados". Bayo-, 
Lazarillo español, p. 228. 

Emparrandarse CRica. — Alegrarse, achisparse. 
Empiparse, Arg., Chile, Ecuad., Perú. — Api-

parse. Emborracharse. 
Empulcarse. — Méx. Embriagarse. Proviene de 

pulque, bebida popular en Méx. " . . . l o s bo-
rrachos elegantes que pueden con toda liber-
tad empulcarse con Oíd Fashioneds y Wisky 
Sour s . . . " . Salvador Novo: Nueva grandeza 
mexicana, pág. 33. 

Encachar Méx. — Beber, tomar cachos (tragos) 
de licor. 

Encariñado. — Borracho. 
Encopado, da Chile, R. de la Plata. — Ebrio, 

metido en copas, circunstancialmente. Se pro-
nuncia "encopao". 

Encoparse Arg. — Emborracharse, bebiendo al-
gunas copas de vino. Como "estar en copas". 

Encurdelarse. — " Si es as í . . . le pondré un mo-
ñito de crespón al vaso de ginebra y volveré 
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a encurdelarme. . ." González Tuñón: Tan-
gos, p. 124. 

Enchisparse Guanajato (Méx.)—Achisparse. 
Enfarolado. — Y. farolazo. 
Enfrascado Arg. — Forma festiva de aludir al 

que está embriagado. También en Portugal. 
Deriva de frasco: recipiente para líquidos. 

Engrifarse, Méx. — Embriagarse. 
Enjumarse, Méx. — Embriagarse, emborrachar-

se. De juma, borrachera. 
Enlicorado. — Y. alicorado. 
Enmoscarse, Perú. — Emborracharse. 
Enófilo. — Forma festiva de aludir a los borra-

chos. 
Enrodetarse, Tucumán (Arg.) —Embriagarse. 

"Tené cuidado, no te vayas a enrodetar". 
Ensillar la burra, Méx. — Emborracharse. 
Entrador, Arg. — Se califica así al vino de alta 

graduación alcohólica por sus efectos embria-
gantes. 

Entre Guáleguay y Guale guaychú (estar) Arg. 
— Calamocano. 

Entre San Juan y Mendoza (estar) Arg. — Ca-
lamocano. 

Entrompetar. — "Los peluqueros, gran cosecha 
/ de centavos hacen listos, / y se entrompetan 
también con frecuentes jaloncitos. No hay uno 
que quede / sin estar entrompetado.. ." . D. 
Rubio: La anarquía del le guaje, t. 1, p. 291. 

Envasar. — Ac. tr. 3 fig. Be, ™ con exceso. 
Envinado, Arg. — Borracho. "Mirá que al co-

misario no le gustan los envinaos y te va a 
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hacer calentar el lomo como la vez pasada". 
Gñiraldes: Don Segundo Sombra, p. 95. 

Escabiar, Arg. — Beber bebidas alcohólicas. Tér-
mino del argot porteño, del it. scabi, vino. 
" P a escabiar como ayer un vaso e'vino pero 
la barra ya se ha disgregado". Cadícamo: 
La luna del bajo fondo, p. 24. "Algún día 
puede que nos encontremos en cualquier bo-
liche del camino y entonces escabiaremos pa 
humedecer el recuerdo de mi noche fulera". 
González Tuñón: Tangos, p. 23. 

Escabio, Arg. — Borracho, en el argot porteño. 
También se usa en el sentido de bebida, por 
vino u otras bebidas alcohólicas, por ej. esca-
bio amarillo, significa coñac; de cañón: caña; 
fuerte: aguardiente, y verde: ajenjo, según 
Dellepiane. "Se dedican a schacar escabios, es 
decir, a robar a borrachos". Alvarez: Memo-
rias de un vigilante, p. 99. "Mandando a bo-
dega su troli (litro) de vino / junto con la 
mugre de un bar mishiadura / está siempre 
escabio el vago Amargura . . . " . Carlos de la 
Púa: La Crencha engrasada, p. 31. 

Escanciar. — "Por fin dió con ella, y escancian-
do nn vaso, se lo ofreció a don Fernando". 
Blasco Ibáñez: La bodega, p. 90. "Así propo-
niendo y retrucando brindis, emulaban el día 
entero entre escancias y obligos". Lugones: 
La guerra gaucha, p. 44. 

Ese. — " Y se van por la calle haciendo eses 
para que rían los zagales... " . Blasco Ibáñez: 
La bodega, p. 20. 

Espíritu del vino. — Embriaguez. Se dice: "Ha-
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bla por espíritu del vino" para aludir al em-
briagado locuaz. "También tiene sus oradores, 
que con espíritu del vino, corrigen las leyes 
de las doce t ab la s . . . " . Azorín: Un pueble-
cito, p. 135. 

Esponja. — "Toda esta gente es vagamunda, 
inútil y sin provecho; esponjas del vino y 
gorgojos del pan". Cervantes: Novelas ejem-
plares, t. 2, p. 282. 

Estar adobao, Arg. — Estar ebrio, borracho. 
Estilbón. — Ac. Germ. Borracho. 
Estribo (para el) Bol., Ecuad. R. de la Plata. — 

Trago de licor o invitación final que se hace 
al viajero que está a caballo o próximo a par-
tir. 

Estropajosa. — Embriaguez. 
Etílico.— Ebrio, ebrio consuetudinario. " E l 

curdela, en cambio, es un etílico vitalicio, ge-
neralmente viejo y casi siempre tristón y pe-
sadote". Tirrién: Me llaman el encopao. 

F 

Pandando, Perú. — Borrachera. 
Farolazo, Am. Central, Méx. — Trago de licor. 

Proviene de farol, vaso grande. 
Festejo, Perú. — Borrachera. 
Franca, Méx. — Borrachera. Francachela. 
Frasca, Veracruz, Ojaca (Méx.)—Borrachera, 

embriaguez. 
Frasco (aplicado al o aficionado al) Arg. — Be-

bedor. "Me acuerdo, ¡ahá! . . . me mandaron 
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que te cuidara porque eras medio aplicao al 
frasco y de yapa aficionao al barullo". Güiral-
des: Don Segundo Sombra, p. 96. 

Frasco (pegarle al) Arg. — Beber vino o bebi-
das alcohólicas. ' ' ¡ Claro! . . . como que aurita 
no más le vah'a dentrar a pegar al frasco". 
GKiiraldes: Don Segundo Sombra, p. 142. 

— G — 

Gargarizar, Méx. — Emborracharse. 
Garguero (darle al o mojarlo) Arg., Chile. —• 

Beber vino o bebidas alcohólicas. 
Garnacha, Arg. — Por extensión de ideas, bo-

rracho, ebrio o afecto a las bebidas alcohóli-
cas, derivándolo de la casta de uvas y de los 
tipos de vino que con ellas se fabrica. Igual 
en Portugal. 

Ginebrear, SDgo. — Tomar tragos de ginebra u 
otros licores. También en Arg. en que se pro-
nuncia ginebriar. 

Gomarabia (estar de) Guat .—Estar sufriendo 
los efectos de la embriaguez (goma). 

Goterero, Colomb. — El que comparece inevita-
blemente a la hora del brindis, para obligar 
a los bebedores a 'hacer el gasto". 

Gotilla.— Embriaguez, " y ú l t i m a m e n t e que 
arrojaba amargamente y con gran enfado de 
ellos a los que iban con una gotilla, o lo que 
es lo mismo en su vocabulario, a los borra-
chos". Azorín: Un pueblecito, p. 136. 

Grogui, Arg., Perú.— Borracho, embriagado. 
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Deriva sin duda del inglés. En Portugal se 
dice "grogue' con igual sentido. 

Guachuchero, Chile. — Aficionado al guachucho 
o guachacai (aguardiente ordinario). 

Gualambeado, Colomb. — Ebrio, calamocano. 
Pronun. gualambeao. 

Gualambear, Colomb. — Emborracharse. 
Gualeguay y Gualeguaychú (estar entre) Arg. 

— Similar a entre San Juan y Mendoza, ale-
gre, achispado. 

Guarapillo, Nicarag. —• Dícese del borracho con-
suetudinario, sucio y despreciable. 

Guarusa, Nicarag. — Bebedor consuetudinario 
(de guaro). 

Guayo, Cuba y PRico. — Borrachera. 

H 

Hecho. — "Pero cuidado, ¿eh? No me venga 
hecho porque voy a tener que hacerle tomar 
café con ceniza" González Tuñón: Tangos, 
p. 143. 

Hijo de Moscato y Semillón, Arg. — Lunfardo 
porteño, entre aficionados al juego de carre-
ras de caballos: borracho consuetudinario. 

Hindrominado, Toluca (Méx.) — Borracho. 
Ebrio. Es corruptela de hidrominado, térmi-
no pop. irónico, formado por el empleo de hi-
dro, agua y manía. 

Hipona, Urug. — Efectos del abuso de la bebi-
da alcohólica. Embriaguez. 

Huarapero, Perú. — Borracho. 
Humatán, Cuba. — Borracho (de humera). 
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— T — 

Inebriarse, Ecuad. — Igual a ajumarse. 

— J — 

Jaladera, Cuba. — Borrachera. 
Jalado, da, Ecuad., El Salvador, Guatem., 

Hond., Méx., Venez. — Borracho, ebrio. 
Jalisco, Méx. — Adj. Ebrio, borracho. 
Jalón, Méx. — Beber. ' ' Todos van a la taber-

na, / y a la alegre pulquería / a echarse sus 
jaloncitos; / nadie se escapa este día (San Lu-
nes). Rubio: La anarquía del lenguaje, t. 1, 
p. 291. 

Jaloncito, Méx. — Trago, toma de licor. Se dice 
p. ej.: ¡Echa un jaloncito, valedor! 

Jáquima, El Salvador, Guatem. — Borrachera. 
Jarupazo. — Echarse al coleto cualquier bebida. 

Tomó dos jarupazos de v ino . . . 
Jarcio, Michoacan (Méx). — Borracho. 
Jipa, Guatem. — Borrachera. 
Juanetazo, SDgo. — Trago de bebida alcohólica. 

Nos dimos varios juanetazos en la pulpería. 
Juile, Méx. — Borracho, ebrio. Hoy el manís 

anda juila, por anda borracho el amigo. 
Jumera. — "Además están con una jumera que 

no ven". Bayo: Lazarillo español, p. 227. 
"Comprendo que uno cualquiera, / de buena 
o mala manera, / al vino o al ron se entre-
gue, / y que cuando el caso llegue, / hasta 
pille una jumera". Vital Aza: Todo en bro-
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ma, p. 70. "Una jumera de vez en cuando no 
era motivo para que nadie se escandalice". 
Blasco Ibáñez: La bodega, p. 200. " ¡Ho la ! " 
—murmuró Caín— ¿ya cantamos en la ma-
yor! Jumera segura". Leopoldo Alas: "¡Adiós 
Cordera"! . . . p. 118. 

Jupiarse, CRica.— Emborracharse, embriagar-
se. Podría ser voz deriv. del quichua: upia, 
bebida, o de Upiaj, bebedor. 

L 

Lamparillas. — Y. chupa lamparillas. 
Latigazo. —Trago de licor. 
Lia. — Ac. (estar uno hecho una lia). Estar po-

seído del vino. 
Licorista. — Puebla y Durazno (Méx.) Bebe-

dor, mosquito. 
Ligar, Andal. — Beber vino comiendo algo pa-

ra acompañarlo. 
Lobazo, Andal. — Borrachera grande. Aum. de 

Lobo, borrachera. Llevaba un lobazo... 
Lombriz (matar la) Ecuad. — Igual a matar el 

gusanillo. 
Llave (andar a media) Ecuad. — Medio em-

briagado. 
Llorona. — Borrachera. 

M 

Machacoj, Sgo. del Estero (Arg). — Beodo, bo-
rracho, Voz quichua. 
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Macha,j, Sgo. del Estero (Arg.)—Beodo. Bo-
rrachín. Bebida embriagadora. Voz quichua. 

Machalu, la, Sgo. del Estero (Arg.)—Borra-
cho consuetudinario. Voz quichua. 

Machar. — " ¡ Ta que me gusta la gente / cuando 
se empieza a machar: meta bulla con los ja-
rros / y el vino, meta a mermar! Luna, Ti-
najero soy, p. 38. 

Malabebida, Arg., Chile. — Dícese del que sue-
le tornarse pendenciero cuando está ebrio. 

Mamadera, Arg. — En el lunfardo porteño, for-
ma disimulada de referirse a un "mamado", 
borracho. 

Mamado. Igual en Ecuad. y Perú. — "Y, tanto 
la carpa como la pulpería, tenían ya su "ma-
mao" por adelantado. Güiraldes: Don Segun-
do Sombra, p. 140. 

Mamarse. — "S i te mamas... con soda!". Al-
varez: Cuentos de Fray Mocho, p. 33. 

Mamertín, Arg., Urug. — Forma festiva de alu-
dir a un borracho, por decirle "mamado" o 
que tiene una "mamúa". 

Mamerto. — "Vos sos un pobre mamerto sin 
ninguna performance" Ivan Diez: El roman-
ce del taura, cuadro 1. 

Mamífero, Arg., Méx. — Ebrio. Forma festiva 
de aludir al que bebe. 

Mamona. — No en Ecuad. 
Mandar a bodega, Buenos Aires (Arg.)—Be-

ber. "Mandando a bodega su troli (litro) de 
v ino. . . ". Carlos de la Púa : La crencha en-
grasada, p. 31, 
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Manga. — En algunos sitios de España. Borra-
chera. 

Manopla. — En España, en algunos lugares, se-
gún Iribarren. Borrachera. 

Manta, Urug. — Embriaguez. También en Por-
tugal: "está como a manta" para significar 
que una persona está ebria. 

Mantón. — En algunas regiones de España. Bo-
rrachera. 

Manzanillero. — En Andal. aficionado al vino. 
Mañana (hacer la), Arg., Chile y Méx. — Be-

ber licor a la mañana, especialmente al medio 
día. 

Mañana (tomar la) — E n Ecuad. va en plural 
"las mañanas". "Pero a duras penas se lo-
graba que no se marcharan todos de una vez 
a tomar la mañana en el almacén de la esqui-
na. Payró: Pago Chico, p. 49. 

Mareado. — Semi embriagado. " E s un hombre 
de poncho rojo que va haciendo eses como si 
estuviese mareado". Dávalos: Cuentos y rela-
ciones del Norte argentino, p. 166. "Pipot es-
taba algo mareado! más que de lo qî e había 
bebido, del tufo de la t abe rna . . . " . Baroja: 
Los últimos románticos, pág. 135. 

Matar el gusanillo. — V. Gusanillo. 
Media bolina (a) Méx.— Borracho, ebrio. 
Media vela (a) Ecuad. — Calamocano. 
Medio bolo, Am. 'Central. — Algo ebrio. 
Medio lado (quedar de), Guatem. — Borracho. 
Medio metido, SDgo. — Calamocano, achispado. 
Medio palo (a), Ecuad., Guatem. — Algo ebrio. 
Merdón. — En España, borracho. 
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Metido, da, SDgo. — Borracho. Se dice también 
estar metido en vaca brava que significa que 
se ha bebido en demasía. 

Meterse en caña, Cuba. — Embriagarse. 
Mierda. — En algunos lugares de España, se-

gún Iribarren, beodez. 
Mona.—"Y las monas las dormía allí donde el 

suelo le derribaba". Pereda: Páginas escogi-
das, p. 115. 

Morales (estar con). — Estar ebrio. Morales, 
deriv. festivo de vino moro, puro, sin bauti-
zar con agua. 

Mordaga. — Borrachera (voz de germanía). 
Morduguera. — Borrachera. 
Mosca. — En algunos sitios de España. Embria-

guez, según Taboada. 
Mosquito. Ac. 4. fig. y fam. — El que acude fre-

cuentemente a la taberna, "puede ser que los 
beban / Por vinos exquisitos / Los futuros 
mosquitos". Tomás de Iriarte: Fábula en ver-
so castellanos, 107. "Pues el bellaco de mi 
secretario Etúniga tiene, en lo de catar, pro-
fesión de mosquito, e inclinación de escriba-
no en no dejar botella en la que no se empeñe 
en dar fe" . Ricardo Palma: Tradiciones pe-
ruanas, (primera selección), p. 78. 

Mosto (aficionado al). — Bebedor. "No tanto, 
mosé, —replicó el médico rural, que éste era 
el tercer personaje—; pero só aficionado al 
mosto". Bayo: Lazarillo español, p. 197. 
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Negenga, CRica. — Borrachera. 

P 

Palo (a medio) Guatem.—Algo ebrio. Medio 
ebrio. 

Papalina.— "¿No ves la papalina que se gas-
ta?" . Valle Inclán: Martes de carnaval, p. 
189. 

Pasajero, SDgo. — Trago de licor. 
Pasmo. — Denominación española de borrache-

ra. 
Pastilla. — En algunos sitios de España. Borra-

chera, según Taboada. 
Pateador, Arg., Chile. — Vino que embriaga fá-

cilmente, por ser de fuerte tenor alcohólico. 
Peia. — En algunas partes de España. Borra-

chera, según Iribarren. 
Pedo.—"...e'los patos pa'que se te pase el 

pedo". Güiraldes: D. Segundo Sombra, p. 32. 
" . . . por hacerle el gusto a un hombre en pedo, 

porque el hombre que se mama ha de ser güen 
hombre". Ibid, p. 141. 

Pedrada, SDgo. — Trago de licor. 
Pedúnculo, Arg. — Forma disimulada y festiva 

de indicar que alguien está borracho (en pe-
do). 

Pegado, CRico. — Ebrio. 
Pegajosa. — Borrachera. 
Pelado, Méx., Ebrio. — "Beben cubas-libres, se 
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desvelan, bailan, creen divertirse con los pe-
lados que, en realidad, son quienes se divier-
ten con v e r l o s ' N o v o : Nueva grandeza me-
xicana, pág. 59. 

Pelos (a medios). — " . . . e l sombrero de medio 
lado y con trazas de estar "a medios pelos 
como yo". León: Comedia sentimental, p. 173. 

Pena. — Borrachera. 
Peneques. — " E l vulgo llama peneques a quie-

nes están tomados por entero de vino". Azo-
r ín: Capricho, p. 36. 

Peo, Andalucía. — Embriaguez. 
Pepo, Ecuad. — Trago de licor. 
Pesadera. — Borrachera. 
Pescadilla. — Por extensión de merluza, borra-

chera. 
Pespilé. — Germ., adj. Ebrio. 
Petacazo, SDgo. — Trago de bebida alcohólica. 
Petaquear, SDgo. — Traguear. 
Petenera. — Borrachera, según Taboada. 
Picado (estar). — "Los yapai siguieron para re-

forzar la tranca, como decía cierto espiritual 
amigo sectario de Baco, cuando entraba al 
Club del Progreso, picado ya, y le pedía al 
mozo una copa de coñac". Mansilla: Una ex-
cursión, t. 1, p. 329. 

Picucho, cha, Chile. — Achispado, calamocano. 
Pichinga, Guatem. — Borrachera. "Estar a pi-

chinga", estar beodo. 
Piedra, Cuba. — Trago de licor. En portugués, 

con igual sentido: pedra. 
Piedra (pegarse una), Cuba. — Beber ciertos li-

cores fuertes. 
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Pillársela. — ' ' Empecé a enhebrar copetines y 
me la pillé". González Tuñón: Tangos, p. 106. 

Pimplar. — " ¡ Mucho has p implado! 'Va l l e In-
clán: Martes de 'Carnaval, p. 34. 

Pinto, Venez. — Ebrio. 
Pintona. — Uva que va madurando. Por exten-

sión, embriaguez. 
Pisco y Nazca (estar entre). — Análogo a nues-

tro "entre San Juan y Mendoza" o al espa-
ñol "entre Pinto y Valdemoros", es decir bo-
rrachera. 

Pita (ser), Méx. — Bebedor 
Pitar, Andal. — Beber cualquier bebida alcohó-

lica, especialmente pita (aguardiente). 
Pitoso, sa, Cádiz. — Persona aficionada a beber 

aguardiente, donde se le llama pita. 
Ponérselas, Méx. — Emborracharse. Se las pone. 

Le gusta ponérselas. 
Ponerse una zorra. — Hidalgo (Méx.) Emborra-

charse. 
Pon&rse una zumba. — Hidalgo (Méx.) Embo-

rracharse. 
Prendido, SDgo. — Calamocano. Algo subido en 

tragos. "Estar prendido", más o menos como 
en PRico. 

Pulsadita, Colomb. — Refrigerio o tente en pie. 
Los campesinos dicen que "están de pulsar-
los con vino", para indicar que están débiles. 

Punteado, da. — "Puntiao vengo, sí, señora. . . / 
con alojita y con v i n o . . . " . Luna: Tinajero 
soy, p. 19. 
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Quemarse, SDgo. — Embriagarse, emborrachar-
se, embeodarse. 

Quiniela, Méx. — Borrachera de quiniela, signi-
fica estarlo por efectos del alcohol y estupe-
facientes. 

R 

Bascoso, sa, Venez. — Bebedor consuetudinario 
(de rasca, borrachera). 

Bata (matar la) ,Venez. — Curarse una borra-
chera. 

Begar. — Beber con la comida. ' ' En tanto yo 
engullía, bravamente, lonjas de salchichón, re-
gándolas con repetidas copas de Alicante. . . " 
Bayo: Lazarillo español, p. 181. 

jRematarse, Arg. — Ebrio completamente. "Los 
indios, caldeados ya, apuraban las botellas, 
bebían sin método; ¡ vino! ¡ vino! pedían para 
rematarse, como ellos d i c e n . . . " Mansilla: 
Una excursión, t. 1, p. 254. "La chusma que-
ría rematarse", Ibid, p. 330. 

Bepuntarse, Andal. — Comenzar a sentir los 
efectos de la bebida alcohólica. 

Besaca, SDgo., Urug. —• Malestar que siente el 
bebedor al otro día de una borrachera. "Pero 
la tranca durmiendo / y la resaca llorando". 
Silva Valdéz: Cuentos del Uruguay, p. 187. 

Besialarse en cáscara de maguey, Méx. — Caer-
se de borracho. 

Súmantela, — Francachela, parranda. 
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Saco (meterse en el), Cuba. — Embriagarse. 
Sacramenta, España. — Borrachera. 
Sarampión, España. — Borrachera. 
Sarazo, Colomb., Guatem., Nicarag., Venez. — 

Calamocano, medio borracho. 
Sopa. — Según Taboada, embriagado; en algu-

nos sitios de España. Asevera Rosenblat que 
"medio sopa" es frecuente en La Coruña. 

Sopladera. — Según Iribarren: borrachera. 
Suape, SDgo. — Barbarismo por jumo, borra-

chera. 
Subirse (el vino).—'Embriagarse. "Nicasio. Que 
vengo con un coraje. ¡Maldita sea! Teresa. ¿S'ha 

subió el vino? Arniches: Don Quintín el 
amargao o el que siembra vientos, acto I, cua-
dro I. 

Sumbo, Veracruz (Méx.) —Borracho. Ebrio. 

T 

Taco (echar un). — Beber un vaso de licor o be-
bida alcohólica. En La Vuelta de Martín Fie-
rro: "Me parece que lo veo / con su poncho 
calamaco; / después de echar un buen taco / 
ansí principiaba a h a b l a r . . . " "Un anciano 
mosquito / catador muy perito! / y dice, 
echando un taco". Iriarte: Fábulas, p. 105. 

Talanquera. — Borrachera, según Taboada. 
Taquilla, CRica. — Taberna, aguardentería. 
Taquillazo, SDgo, — Trago de bebida alcohólica. 
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Tarde (hacer la), Arg., Chile, Méx. — Beber li-
cor en horas ele la tarde. 

Templado. — En algunas partes de España, se-
gún D. Jesús Taboada, se usa en el sentido 
inverso a la definición del Dic. Estar templa-
do, sería estar borracho, como lo indicamos 
en nuestro léxico. 

Temulento. — "Rajá , temidento". González Tu-
ñón: Tangos, p. 83. "Arrodillándose en torno 
del mensajerillo, temulentos aún de alcohol y 
de sorpresa". Lugones: La guerra gaucha, p. 
45. 

Ticuaro, Jalisco (Méx.)—Borracho. 
Tiento. — Dar un tiento a la bota: echar un tra-

go. " A l levantarse dió un tiento a la b o t a . . . " 
Cervantes: D. Quijote, cap. VIII. "Tal me 
animó, que en los sucesivos tientos bebí hasta 
cansárseme el pulso''. Bayo: Lazarillo espa-
ñol, p. 33. 

Tomadero, ra, SDgo. — Acción de tomar o be-
ber mucho, se entiende que bebidas alcohóli-
cas. 

Tomado, da. — " ¿ Qué querés acá ? ¿ Estás loco 
o tomado?". Silva Valcléz: Cuentos del Uru-
guay, p. 180. "Pues el pulpero estaba tomao 
y era hombre de mala bebida". Güiraldes: 
Don Segundo Sombra, p. 167. Igual en Colomb. 
y Ecuad. 

Tomador, Ecuad., SDgo. — Bebedor. Igual que 
entre nosotros según expliqué en el Léxico. 
Agregamos a lo ya dicho allí esta copla de 
Ju juy : "Algo borracho me siento / Como el 
mejor tomador / Sin tomar estoy borracho / 
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Tomando será mejor". 
Tomadura, Chile. — Borrachera. 
Tomista, Arg. — En ambientes cultos, se emplea 

para aludir a alguien que es bebedor, disimu-
lando el sentido con la de partidario de la es-
cuela filosófica. 

Tonel. — "Pero usted es un tonel, querido don 
Gil". Baroja: La feria de los discretos, p. 76. 

Toquilla. — Embriaguez, según Sbarbi. Yale de-
cir que "el vino se subió a la cabeza". En 
Portugal se usa " touca" popularmente y con 
igual sentido. 

Tornajuma, DDgo. — Malestar que se siente al 
otro día de una juerga. 

Tracómetro, Venez. — Borracho consuetudinario. 
Trago. — ' ' Sobre todo cuando se excedía en el 

trago". Lugones: La guerra gaucha, p. 111. 
Traguear, Am. Central, Colomb., Ecuad., Venez. 

— Tomar licor, achisparse. 
Tragueteo, SDgo. — Acción de traguear. 
Tranca. — Igual en Colomb. y Perú. "Se había 

caído y con la tranca no había podido levan-
tarse". Mansilla: Una excursión, t. 2, p. 18. 
"¿Un peso? Te ha pasado la tranca, Juan 
Sosa". Güiraldes: Don Segundo Sombra, p. 
14. 

Trancado, Venez. — Ebrio. 
Trancazo, Cuba y PRico. — Trago de licor. Arg. 

borrachera. 
Tranquilizarse, Méx. — Embriagarse. Proviene, 

posiblemente, de tranca, borrachera en Amé-
rica. 

Tranquilo, Méx. — Borracho, ebrio. 
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Trapeador, Méx. •— Llevar una borrachera de 
trapeador, significa estar demasiado borracho. 

Trinqui, Andal. — Trago de vino o licor. 
Trole (tener un), Méx. — Embriaguez, borra-

chera. 
Trompeta. — "Tocó la trompeta el primero el 

celador, luego yo y José el último, dejando la 
botella en el suelo". Bayo: Lazarillo español, 
p. 228. 

Trompo. — Borrachera, en España. 
Trúpita. — Ebriedad. 
Tumbacuartillos. — Ac. Sujeto vinoso que fre-

cuenta mucho las tabernas. 
Túnica. — Embriaguez, según Sbarbi. 
Turbio, Méx. — Ebrio. 
Turco, Méx. — Borracho. 
Túrdiga. — Ac. Tira o lista de pellejo. Por ex-

tensión pellejo, persona ebria. 
Turumba, Guatem.— Borracho. Se dice, p. ej. 

Estaba turumba, por estaba borracho. 
Tuturusco. — Querétaro (Méx.) Borracho. 

U 

TJpiascka, Sgo. del Estero (Arg.)—Ebrio, em-
briagado. Voz quichua. 

TJva. — "Los cinco de la reunión estaban hechos 
una uva". Bayo-. Lazarillo español, p. 228. 

V 

Valentona. — Embriaguez. 
Vapor (agarrar), Méx. — Embriagarse. 
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Verse por dentro, Méx. — Borracho. Se dice de 
los soldados que duermen el Tino que se están 
viendo por dentro, según es su posición sen-
tados. 

Vinería (estar hecho lina), Arg., Urug. — Bo-
rracho. 

Vino. — " ¡ Pero qué vino más malo tienes hoy 
Juan" . Pemán: Noche de levante en calma, 
p. 103. 

Vinoso, sa. — "Vinoso y risueño". Valle Inclán: 
Martes de 'Carnaval, p. 211. "La cólera se pin-
taba en sus caras vinosas". Mansilla: Una ex-
cursión, t. 1, p. 304. 

Vinolento, ta. — "Las juntas concejiles sigilen 
todavía; y aunque a la verdad son ilegítimas, 
por tumultuarias y violentas". Azorín: Un 
pueblecito, p. 136. 

Violín. — Embriaguez. 
Violina. — Achispado, según Sbarbi. 
Vocal, SDgo. — Bebedor. 
Vocalizar, SDgo. — Beber licores o bebidas al-

cohólicas. 

Z 

Zangarriana, f. Andal. — Borrachera. 
Zarazón, Méx.—Achispado, alegre. 
Zaque. — "Ya te entiendo, Sancho, le respon-

dió Don Quijote, que bien se me traduce que 
las visitas del zaque piden más recompensa de 
sueño que de música". Cervantes: D. Quijo-
te, Cap. XI. 
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Zipiripando. — Borrachez, borrachera. 
Zisca (estar de), Guatem.— Estar sufriendo los 

efectos de la embriaguez. 
Zorimbo, Veracraz (Méx.)—Borracho. Deriva 

de Zorra. 
Zorrocloco. — Ac. Hombre tardo en sus accio-

nes que parece bobo. Por extensión: borracho 
(en algunos lugares de España). 

Zumba (tener una), Méx. — Embriaguez. 
Zumbo, Méx. — Borracho. También en algunas 

partes de España. 
Zupia. — Poso del vino. Por extensión: borra-

cho. 
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